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組み立てる前に用意する物

REQUIRED ITEMS
ERFORDERLICHES ZUBEHÖR

OUTILLAGE NECESSAIRE

《使用するプロポセットについて
RCカー用4チャンネル2サーボ1ESC (エレクトロニックス
ピードコントローラー)のプロポセットをご用意ください。
4チャンネルプロボをお持ちの場合はバック付きESCを
組み合わせて使用することができます。

★取り扱いについては、それぞれの説明書をご覧ください。
《走行用バッテリー・充電器》
このキットはタミヤ・バッテリー専用です。専用充電器とと
まにご出音ください。
もにご用意ください。

RADIO CONTROL UNIT (NOT INCLUDED)
A 4-channel, 2-servo digital proportional R/C unit combined
with an electronic speed controller (ESC) with reverse function
is recommended.

Read and follow instructions supplied with R/C unit.
POWER SOURCE
POWER SOURCI
This kit is designed to use a Tamiya battery pack. Charge
battery according to manual.

FERNSTEUER-EINHEIT (NICHT ENTHALTEN)
Eine 4-Kanal 2-Servo digital/proportional R/C Anlage zusammen
mit einem elektronischen Fahrtregler mit Rückwärts-Funktion
wird vorgeschlagon.

チャンネル送信機
(セルフニュートラル方式スティックタイプ)
4ch transmitter (self-neutral stick type)
4-Kanal Sender

(selbstneutralisierender Steuerknüppel)

(retour au noutro)

★Lesen und befolgen Sie RC-Einheit beiliegende
Anleitung.
STROMQUELLE
Für diesen Bausatz benötigt man den Tamiya Akkupack.Fur dlesen bausaz benotigt man den
Den Akku gemäß Anweisung aufladen.

nes for transmitter
rien für den Send

l'émetteuг

ENSEMBLE DE RADIOCOMMANDE

(NON INCLUS DANS LE KIT

Un ensemble de radiocommande 4 voies avec deux servos
用充電器

ompaвle c

matbis

●小学生や組み立てになれていない方は、
保護者の方や模型にくわしい方にお手伝いをお願いしてください。

※マルチファンクションコントロールユニット (MFC)を使用する場合は、タミヤ製プロポ
セットをお使いください。他のプロポセット (2.4GHzプロボを含む)では正常なコントロ
ールができない場合があります
シールができない場合がありま
XPlease use a Tamiya 4ch R/C system when installing separately available
Multi-Function Control Unit (MFC). MFC functions cannot be normally operated
with other R/C systems (inciluding 2.4GHz).
*Bitte verwenden Sie das Tamiya 4ch R/C system, wenn Sie den Multi-Funktions
Control Unit (MFC) (separat erhaltlich) inatallieren. MFC Funktion kann nicht mit an-
derenR/C systemen betrieben worden (einschl. 2.4GHz).

Utiliser l'ensemble RC 4 voies Tamiya pour installer l'Unité de contrôle
Multi-Fonctions MFC optionnelle. Les fonctions de cette unité ne peuvent être aс-

tivées normaloment aveo d'autres onsembles RC (y compris 2,4GHz).

フト用サ

Shift serv

14チャンネル受信機

4-Kanal Emotanoer

Récepteur 4 voies

テアリング用リング用サーボ

Steoring servo
nkse

ervo de direction

Servo de boite de vitesse

『をお 裁出来ません。
os cannot be installed

ere Servos können
it werde

iser un servo de tallle standard. Un min
être in

et un varlateur de vitesse électronique (ESC) avec marche
arière mmandé.

ructions fournies avec l'ensemble

R/C.

BATTERIE DE PROPULSION

Le moteur qui équipe ce modèle peut être alimenté pa
pack d'accus Tamiya. Charger la batterie selon les indicamiya. Chag

du chargeur. ● タミヤ走行用バッテリー

amiya batery packa battery pack

Pack d'accus Tamlya

(プラシモーター対応バック付)
ESC (brushed motor-compatible, with reverse)
Elektronischer Fahrtregler (für Bürstenmotoren, mit Rückwärtsgang)
Variatour (co teur à charbon marche arrière)

マルチ (MF する場合は

ESC is not required when using optional Multi-Function Control

Bei Anwendung der optionellen Multifunktionseinheit ist kein

elektronischer Fahrtregler erforderlic
XUn variateur de vitesse n'est pas nécessaire si une Unité
Multi-Fonctions ost omplovóo.

《使用する塗料》 TAMIYA PAINT COLORS / TAMIYA-FARBEN / PEINTURES TAMIYA

●下表の塗料をご用意ください。タミヤからはスプレー塗料、筆塗り塗料
のほか各種塗装用品が発売されています。

TS-14 ブラック / Black / Schwarz / Noir
(LP-1)

X-26 ●クリヤーオレンジ / Clear orange / Klar-Orange/
Orange translucide

TS-17 アルミシルバー / Gloss aluminum / Alu-Silber / Aluminium brillant

XF-15 フラットフレッシュ / Flat flesh / Fleischfarben Matt / Chair mate

XF-56 メタリックグレイ/ Metallic grey / Grau-Metallic / Gris métallisé
TS-29 セミグロスブラック / Semi-gloss black / Seidenglanz Schwarz
(LP-5) /Noir satiné
TS-84 メタルゴールド / Metallic gold / Metallic Gold / Doré métallisé

TS-71 スモーク / Smoke / Rauchfarben / Fume

AS-18 明灰綠色(日本陸軍) / Light gray (JA) /Hellgrau (JA) / Gris clair (JA)

X-11 クロームシルバー / Chrome silver / Chrom-Silber / Aluminium

chromé

★金属部品を塗装する前にメタルプライマーで下塗り塗装をします。
*Apply metal primer ng metal parts.
*Vor dem Lackieren der Metaliteile Metallgrundierung auftragen.
*Appliquer de l'apprêt pour métal avant de peindre les pièces en métal.

タミヤメタルプライマー / Metal primer / Metallgrundierung / Apprêt pour metal

《用意する工具》 RECOMMENDED TOOLS / BENÖTIGTE WERKZEUGE / OUTILLAGE

+ドライバー(大)

Schraubenzieher (groß)
nevis + (grand)

ラジオペンチ

Long nose pliers

Pinces à becs longs

ピンセット

Iweezers

Précelles

スチックモデル用接着剤

eher (klein)
petit)

カッター

Modeling knife
Modellien
Couteau de modéliste

六角レンチ (1.5mm、2mm、2.5mm)

Hex screwdriver (1.5mm, 2mm, 2.5mm)
Sechskant Schraubenzieher (1,5mm, 2mm, 2,5mm)
Tournevis hexagonal (1,5mm, 2mm, 2,5mm)

合成ゴム系接着剤
Synthetic rubb
Sym
Colle pour capute

TAMIYACOMCNY

はさみ
Sc

Cisea

ピンバイス (ドリル刃2mm)
Pin vise (2mm drill bi
chraubstock (2mm Spiralbohrer)

Outil à percoer (2mm de diamòtro)

2

タイヤ用)
Tiree)

CA-Kleber (Fir G

Colle cyanoacrylate (pour pneus cacutchouc)

★この他にノギス、マスキングテープや柔らかな布があると便利です。
Caliper, masking tape and a soft cloth will also assist in

construc

Ein weiches Tuch, Meßschieber und Abklebeband sind beim
Bau sehr hilfraich

*Un chiffon, pied à coulisse et bande cache seront également
utiles durant le mo

56379 Scania 770 S 4x2 (11057846)



●組み立てる前に説明図を必ずお読みください。また、保護
者の方もお読みください。

●小学生やうまく組み立てられない方は、保護者の方やRC
カーにくわしい方にお手伝いをお願いしてください。

●色を塗る時や、接着剤を使う場合は必ず窓を開けて換気
に注意してください。

《4チャンネルRCシステム》 4-CHANNEL R/C SYSTEM

送信機

コントロール
スティック

受信機

D

●小さなお子様のいる場所での工作はおやめください。小
さな部品やビニール袋を口に入れたりする危険があります。

AD

●工具で固い物を切らないでください。刃が折れるなどの危
険があります。

●組み立てる時はまわりに注意してください。また、工具を
振り回すようなことはやめてください。

バッテリー用

コネクター
ーター用

コネクター

受信機スイッ

A CAUTION

Read carefully and fully understand the instructions

betore commencing assembly. A supervising aduRbefore commencing assembly. A supervising adult
should also read the instructions if a child assembles
the model.

When assembling this kit, tools including knives are
used. Extra care should be taken to avoid personal
injury.

Read and follow the instructions supplied with paints
and/or cement, if used (not included in kit).

Keep out of reach of small children. Children must
not be allowed to put any parts in their mouths, or pull
vinyl bags over their heads.

!VORSICHT

BevorrSieSie mitmit demdem Zusammenbau beginnen, sollten
Sie alle Anweisungen gelesen und verstanden haben.
Falls ein Kind das Modell zusammenbaut, sollte ein be-

aufsichtigender Erwachsener die Bauanleitung eben-
falls gelesen habe

Beim Zusammenbau dieses Bausatzes werden Werk-

zeuge einschließlich Messer verwendet. Zur Vermeidung von
Verletzungen ist besondere Vorsicht angebracht

OWenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden (nicht

im Bausatz enthalten), beachten und befolgen Sie die
dort beiliegenden Anweisungen

Bausatz von kleinen Kindern fernhalten. Kindern

darf keine Möglichkeit gegeben werden, irgendwelche
Teile in den Mund zu nehmen oder sich Plastiktüten
über den Kopf zu ziehe

PRECAUTIONS
Bien lire et assimiler les instructions avant de com-de.com

semblage. La construction du modèle par
un enfant doit s'effectuer sous la surveillance d'un
adulte

L'assemblage de quiert de l'outillage, en par-
ticulier des couteaux de modélisme. Manier les outils

avec précaution pour éviter toute bless

Lire et suivre les instructions d'utilisation des pein-

tures et ou de la co s(non incluses dans le

kit).

Garder hors de portée des enfants en bas åge. Ne pas

laisser les enfants mettre en bouche ou sucer les pièces,
ou passer un sachet vinyl sur la tôto.

《4チャンネルRCシステムの名称

RC装置は、送信機と受信機、サーボなどから成り立ってい

ます。さらにRCトラックでは、スピードコントロール用として
ESC (スピードコントローラー・バック付き)を使用します。

●送信機=コントロールボックスとなるもので、ステアリン
グやスピードコントロール、シフトチェンジなどのスティック
操作を電波信号に変えて発信します。

●コントロールスティック 車のステアリングやスピードコ
ントロール、シフトチェンジにつながるサーボやESCを動か
し、車をコントロールします。

●トリムーサーボのニュートラル位置をすらすための●トリム サーボのニュートラル位置をずらすための微調

整用レバーです。ニュートラル位置は送受信機の電源ON
でコントロールスティックにさわらない状態のサーボの停
止位置です。

●受信機 送信機からの電波信号を受け、それをサーボと

ESCにつたえる装置です

●ESC (スピードコントローラー) 受信機が受けたスピー
ドコントロールの信号を走行用バッテリーの電流量をコン
トロールしてモーターに送る装置です。RCトレーラーでは
バックのスピードコントロールもできるバック付ESCを使用
します。

●サーボ 受信機が受けた電波の信号を機械的な動きに
変え、車のステアリングやシフトチェンジなどのコントロール
部分を動かします。

送信機スイッチ

トリム ステアリング用サーボ シフト用サーボ

COMPOSITIONCOMPOS 4 CHANNEL R/C UNIT
A 4-channel R/C system consists of a transmitter, re-
ceiver, and servos. In addition, the model requires an
electronic speed control with variable forward and re-
verse speed

Transmitter: Serves control box. Stick move-

ments are transformed into radio wave signals which
are transmitted through the antenna.

Trim: Lever for adjusting central position of servo.
Neutral position refers to the state in which the car is
still, wheels are in proper direction and the control
sticks are centered when the radio unit is switched on.

Receiver: Accepts signals from the transmitter and
converts them into puls operate the model's
servo and speed control.

Electronic speed controller: Accepts signals received
from the receiver and controls the current going to the
motor.

Servo: Transforms signals received from the receiver
into mechanical movements.

ZUSAMMENSTELLUNG DER 4-KANAL R/C-EINHEIT

Eine 4-Kanal R/C-Anlage besteht aus einem Sender,
Empfänger und Servos. Zusätzlich benõtigt das Modell
einen variablen, elektronischen Vorwärts/Rück-
wärts-Fahrtregler.

Sender: Hebelbewegungen werden in Funkwellen

umgesetzt und geben über einen Empfänger Impulse
an die im Auto eingebauten Servos.

Trimm: Hebel zum Einstellen der Mittelstellung eine
Servos. Die Servos sind dann in Neutralstellung, wenn
bei eingeschalteter Fernsteuerung und Steuerknüppeln
in Mittelstellung die Räder auf Geradeaus stehen und
das Fahrzeug nicht losfährt

Empfänger: Der Empfänger nimmt die Signale des
Senders auf und wandelt sie in Steuerimpulse für das

Servo und den Fahrregler um.

Elektronischer Fahrregler: Erhält Steuersignale vom
Empfänger und regelt den zum Motor fließenden Strom.

Servo: Wandelt die vom Empfänger kommenden Si-
gnale in mechanische Bewegung um.

3

COMPOSITION D'UN ENSEMBLE R/C 4 VOIES)
Un ensemble R/C 4 voies comprend un émetteur, un ré-
cepteur et des servos. En plus, ce modèle nécessite
l'utilisation d'un variateur de vitesse électronique avec
marche avant et arrlère varlables.

Emetteur: Il sert de "boîte de commande", les mouve-

mentss desdes manches génèrent des signaux diffusés
l'antenne.

Trim: dispositif permettantper d'ajuster le neutre d'un

servo. La position servos au neutre signifie que, ra-
diocommande en marche, le véhicule est à l'arrët, les
roues en position de déplacement en ligne droite et que
les manches de commandemande dede l'émetteur sont centrés.

Récepteur: Capte les signaux de l'émetteur, les

convertit en impulsions et contrôle les mouvements

du(des) servo(s) et le variateur électronique.

Variateur électronique :Reçoit un signal du ré-
cepteur et régule la quantité de courant alimentant le

moteur

Servo: Convertit les signaux émanant du recepteur en
mouvements mécaniques.

56379 Scania 770 S 4x2 (11057846)



作る前にかならず

お読みください。
Read before assembly.
Erst lesen - dann bauen.

ssembla

★組み立てに入る前に説明図を最後までよく見て、全体の流れをつかん
でください。★お買い求めの際、また組み立ての前には必ず内容をお確

かめください。万一不良部品、不足部品などありました場合には、お買い
求めの販売店にご相談ください。★小さなビス、ナット類が多く、よく似
た形の部品もあります。図をよく見てゆっくり確実に組んでください。金品もあります。図をよく見てゆっくり確実に組んでください。
具部品は少し多めに入っています。予備として使ってください。

このマークはグリスを塗る部分に指示しました。必ず、グリ
スアップして、組みこんでください。

★Study the instructions thoroughly before assembly. There are many
emall ecrews
small screws, nuts and similar Assemble them carefully referring to

the drawings. To prevent trouble and finish the model with gooр
performance, it is necessary to assemble each step exactly as shown.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau durchlesen. ★Viele kleine
Schrauben und Muttem etc. müssen genau der Anleitung nach eingebaut

Exaktes Bauen bringt ein gutein gutes Modell mit besterbest Lelstung

Stellen mit diesem Zeichen erst fet ammenbauen.

★Assimilez les instructio aitement avant l'assemblage. llya
p de petites crous et de pièces similaires. Les assembl

solgneusement er dessins. Pour éviter les erreurs suivre le

stades du montage dans l'ordre indiqué.
Graisser les endroits indiqués symbole. Graisser
d'abord, assembler ensuite.

※の部品はキットには含まれていません。

袋詰Aを使用します
BAG A/BEUTEL A/SACHETА

いについてはメカ付属

の説明書を参照してください。
Refer to the manual included v

ment

*Die bei der RC-Anlage enthaltene

Ro nétáror au manua

l'équipment

MFC考にして配してください。★MFC装着時は、MFC説明図

If installing MFC unit, wire it according

*Wenn eine MFC-Einheit eingebaut wird,
st sie nach lan zu verkabea la cahlar

ecking R/C equlpment

servos to rece

battery pac

reverse function is
Tamiya equipment.

transm and confirm

Borvo m
center

neutral position.

Servos mit

f Normal (NOR) steht für dio

bewegen, um Servodre-

Wenn die Stauerknüppel inRuhelage sind,
vos in Neutralstellung

on de l'équipement R/C
mett

cter le variatour et les servos au

d'accus chargé

eutre.

fonction reverse de

★右のマークのある組み立てでは別売のマルチファンクションコントロールユニット (MFC-01

MFC-03) を組み込むことができます。組み立て前にMFC説明書を必ずお読みください。

Parls mark

Apply grease to the Apply greaso

first,first, thenthen assembleassemble

ile mit * aind im t enthalten.

Les pièces marquées ne sont pas incluses dans le kit.

MFC
MFC-01, MFC-03の場合
MFC-01 & MFC-03

MFC-01
MFC-01の場合

MFC-01

MFC-03の場合
MFC-03 MFC-03

★The icons at right denote steps where separately sold Multi-Function Control unit (Item
56511 MFC-01, Item 56523 MFC-03) can be installed. Read MFC manual before assembly.

Die Bilder rechts zeigen Schritte mit denen separat angebotene Multifunktionseinheiten
(56511 MFC-01 oder 56523 MFC-03) eingebaut werden können. Lesen Sie das Handbuch
der MFC vor dem Einbau.
★Les Icônes à droite indiquent les étapes où une Unité de Contrôle Multi-fonctions MFC
(Réf.56511 MFC-01. Réf.56523 MFC-03) disponible séparément peut être installée. Lire le

manuel de la MFC avant d'assembler

《ラジオコントロールメカのチェック
Checking R/C equipment
Überprüfen der R/C-Anlage
Vérification de l'épuipement R/C

★下の確認手順にそって、必ずサーボをニュートラル
にしてから組み立ててください。

★Make sure the servo is at neutral prior to assembly.

Servoo vorvo dem Einbau in neutrale Stellung bringen.
★S'assurer que neutre avant

assemblage

《確認手順》
①送信機の電池をセットします。

②受信機にESCとサーボをつなぎます。

③ 充電済の走行用バッテリーをつなぎます。
④送信機の電源スイッチを入れます。

③ ESCのスイッチを入れます。

⑥トリムを中心位置 (ニュートラル)にします。
②送信機のリバース設定をノーマル側 (NOR)に

します。(タミヤ製プロポの場合)
②送信機のスティックを動かし、サーボの動きを
確認してください。

スティックが中立位置のとき、とまっている場所
がサーボのニュートラル位置です。

(タミヤ製サーボ)

(Tamiya servos)

MA16 2.6×10m

MA3 3×10mm

MA9 2.6×10mm

使用するサーボの取り付け部

*Match part with sorvo.
n zum Servo passenden Sockel

★Utiliser une pièce adaptée au servo.

★他社製サーボを搭載する場合は、サー

<E13

MI
YA

ES

O

OM
S

CO

UTABA

A
N
W
A

SA

MFC
注意!

お使いください。
Also r n installing

*Be

pou

(7

1 ※ステアリングサ

Steering servo

*Servo de direction

《ステアリングサーボ

Steering servo
Lenkservo

Servo de direction

E5, E13

E1

E11

E2

P'emette normal (NOR) pour
équip
Mo teur

pour cor
MA13 3x10mm

au neutr

3mmナット

MA19 x1 Nut (bi
MA19 3m

Mutter (schwarz)
crou (noir) MA28

MA22 x1 Mrtter

Ecrou

5mピローボール

Ball connector

ジ部形状をした

hcorrect
ype of acrew included in this ki

《シフトサーボ》

Shift servo
ScheltserSchaltservo

Servo de boîte de vitesse

MA28 x1 ConnecteurA rotul

O 4m ピローボール

der Verwendung anderer Servos

ie richtioe beillegepde Schb

Ball connector
E4, E12

orsetzt werden

MA29 x1
Kugelkopf
Connecteur à rotule

★このマークはネジロック剤の指示
等で塗りま

ーツに付かな

してください。パーツを侵す恐れがあります。
Apply a small amount of Thread Lock

lools such as loothoicks Thread Loctools such as toothpicks. Thread L
may damage plastic. Avoid direct
contact with plastic parts.
Auf die mit dieser Markierung

gekennzeichneten Bereiche mit einem
Hilfswerkzeug wie etwa elnem Zahnsto
cher eine geringe Menge Schraubensi
cherung auftragen. Schraubensicherung
kann Plastik angreifen. Vermeiden Sie
direkten Kontakt mit Plastikteilen.
Appliquer du frein-filet sur les zones

(タミヤ製サーボ)
sorvol

(Tamiya servos)

MA1 3×15mm
E4

OAS

répéres par cette icöne. Le frein-filet
peut le plastique. Eviter de

contact direct de pièces plastique avec
du freir

MA7 2.6×16mm

MA11 3× 15mm

CO
M

Ο

arques de servo,
remplacer nnier par le type E1

MA22 2mm

<E12) E6

YA AG

MA15 2.6×16mm
MA29 4m

UTABA

A
N
W
A

4

E7

E2

取り付け後、送受信機の

5

※シフトサーボ
Shift servO
Schaltservo
Servo de boit

de vito

注意!
CAUTION

スイッチを切り、走行用
バッテリーもはずしてお
きます。

56379 Scania 770 S 4x2 (11057846)



2

MA14 x1

3×8mmタッピングビス
lapping screw

Vis taraudeuse

3×10mmフランジタッピングビス

lange tapping screw
Kragenschraube

MA17 x3 Vis taraudeuse à flasque

3×8mmフランジタッピングビス

Flange tapping screw

Vis taraudeuse à flasque

《ステアリングサーボ》
Steering servoSteenng servo
Lenkservo
Servo de direction

MA17 3×10mm

C4

MA18 x3

3

3×6mm丸ビス

MA5 x8 Schraube

MA6 x4

3×6mmフラットビス
SCIAW

Schraube

Z12

MA14 3×8mm

MA17
3x10m

C4

《シフトサーボ》
Shift servo

Schaltservo

Servo de boîte de vitesse

MA18 3×8mm

《シャーシフレーム》
3×18mm段付ビ

MA8 x2
Chassis frame 注意!

Step scrowtonseroy
Fahrgestellrahmen
Châssis bi-longerons

★シャーシフレームは保護シールをはがして使用してください。
Remove protective film from trame

*Hemove protective tilm from frames

Enlever le film de protection des longerons

3×12mmタッピングビス
MA8 3X18m MA5 3×6m

MA12 x4
Tapping screw
Schneidachraube
Vis taraudeus

<R
02

Ο
MA20 x2

3ロックナット()

Look nut thin)
Ecrou nylstop (fin

AG

MA5
3x6mm

MA38

3mm ワッシャー
MA12
3X12mm

MA23 Washer
Beilagscheibe
Rondello

Ο

MA6 3X6mm

MA33 AG

MA23 3mm

Q4

-MA32

MA40

0 MA39

MA32
x2

フロントダンパーステート Q3

Front damper stay A
Vordere Dampferstrebe
Support d'amortisseur avant A

MA33

MA34

パネルステー
Panel stay A
Panel stayAia A
Support de panneau A

パネルステー

Panel stay В
Paneelhalterung B
Support de panneau

MA20 3m

Ο
MA6
3×6★部品の向きに注意

C5 *Note direction.
Auf richtige Platzierung achten.
Noter le s

C15

MA5 3X6m

e

L
MA20

O 3mm

★向きに注意。
*Note direction

C5 Auf richtige
zierung achten.

*Noter le sens

MA23 3mm

Q4

MA32

MA33

R

MA18 3x×8mm

MA34

Z2

Z6

イーンブレーム R
Chassis frame R

シフレーム R

Chassis bi-lanmen Hongeron P

シャーシフレーム

Chassis frame L
Fahrges
Châssis bi-longeron L

MA33

O

MA39 x2
フロントサスステール

Front suspension st
Vordere Authängunosstreba A

Support de suspension ava

Q3

MA38

MA5 3X6mm

-

MA5
3×6

MA40

Q2

MA8
3×1818mm

フロントサスステー
pensk

Sup ant B

MA39

MA40 MA12 3X12mm MA38 x4

Shackle (lon
(lang

lames (long)

4
4

3×12m丸ビス

《クロスメンバー

Cross members

Querträger
Renforts

<B MA24 x2 1. 2

MA2 x2 Schraube
Schraube MA14

3mmタイトナット

Druckmutt

cion
MA14 3×8mm

SEMA2 り付けます。

*Use M MA24, the

O ) MA23 x2 Washer
Beilagschcibe
Rondelle

のマークは塗装指示のマークです。
・プラスチック部品の塗装にはプラ

スチック用塗料をお使いください。
スナック用金をお使いください。

This mark denotes numbers for

Tamiya Color paints. Paint plastic parts
using plastic paints.

Dieses Zeichen gibt die Tamiya
Farbnummern an. Plastiktelle mit

Plastik-Farben bemalen.
Ce signe indique la référence de la

peinture Tamiya à utiliser. Peindre les
pièces plastique en utilisant des

uanbsid  sannid

peintures pour maquettes plastique

Z8
タッピングビス
Tappi

chraub
Vis taraud

remove the
★Benutzen Sie MA2 und MA23 wle gezeigt, um MA2
anzubringen und entfernen Sie sie nachher.
*Utiliser comme montré MA2 et MA23 pour fixer
MA24, puis uno fois fait, les enlever.

TS-1

<A

C20
C

Z7
MA14
3X8mm

Z3

MA24

MA14
3X8

Z13
MA2

3x

C19
MA23 3mm

5 56379 Scania 770 S 4x2 (11057846)



5

hD
5

3×10mm タッピングビス

MA13 x2
lapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

3×8mm タッピングビス

MA14 x17
Tapping scro
Schoeldschraube
Vis taraudeuse

MA21
3mmロックナット

Lock nu
Sicherungsmutter

MA21

C2

Ecrou nylstop

MA14 3×8mm

シャーシフレーム R
Chsle

Fahrgestellrahmen R
Chässis bi-longeron RF

★上下に注意。

*Not
*Auf richtige Platzierung achten.
★Noter lo sons

MA14
3X8mm

クロスメンバーの取り付け
Attaching cross members

Befestigung der Quertråger
Fixation des renforts

MA21
3mm

C1

MA13
3X10mm

Y1

TS-29
(LP-5)

MA14
3X8mm

シフトサーボ

Shift servo

Servo de bote

«А»

smember

MA14 3x8mm

MA10 x2

2×5mmトラスビス

Screw
Schraube

《クランクアーム》
Crank arm

Kurbelarm
Bras de manivelle

3mm
MA19

ャーシフレーム

Chassis frame L
Fahrgestelirahmen L
Châssis bi-longeron L

C1

MA14
3×8mm

クロスメンバー 《C》
Cross membe

Renfort

クロスメンバー
Crage mamCross membe

Ranfort

<B

MA14
3X8mm

Y2
TS-29
(LP-5)

MA14
3x8mm

MA13
3×10

MA26 850 MA10 2×5mm AG

C14

C16

MA25 1150

MA27 5x9mm

MA28

C7

MA19 3
C6

MA19 3
★90°(直角)

490 Grad
*90 degrés

MA25

MA26

Mutter (schw

1150メタル
Metal bearing
Metall-
Palieren métal

850メ

Metal bearing
Metall-Lager
Paller en métal

×9mmビローボール

allconnector
Kugelkopf

MA27 x1 Connecteur à rotule

AG

MA10
2×5mm

《ステアリングロッド》
Steering rods
Lenkgestäng

5mm ビローボール Lenkgestange
Ball connector
Kugelkopf

arres d'accouplement

MA28 x1 Connecteur à rotule

5mmアジャスター

MА30 х6

Adjuster

Chape à rotule

MA31 x1 ステアリングシャフト

Steering shaft

Axe de direction

<A

MA31

MA35
3×105m両ネジシャフト

Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée

MA30 5mm

MA36 ×1 3×42mm ネジシャフト <B
Threaded shaft MA36 3x42m

Tige filetéege
<B

3×16mmネジシャフト <A

MA37 x1
Threaded shaft
Gewindestange
Tige fileté

6

<C

MA30
5mm

MA30 5

MA37 3×16mm

0.5mm

MA30 5mm <C

-91m

33mm

56379 Scania 770 S 4x2 (11057846)



3×12mm丸ビス

MA2 x4
Screw
Schraube

Vis

MA4 x3

ステアリングサーボの取り付け

Attaching steering servo
Lenkservo-EinbauLenkservo-Einbau
Fixation du servo de direction

ステアリングロッド 《B》
Steoring rod

re d'accouplement

3×8mm丸ビス

Schraube

シャーシフレーム
Chassis frame

Fahrgestellrahmen
Châssis bi-longerons

B
8~H
袋詰Bを使用しま

SACHET

8

3×6mm丸ビス

MA5 x2 Schraube

3ロッ

MB11

MA21 Look
X8

nut

Sicherun
Ecrou

フロントダンパーステーB
stav

Front damper stay B
ortisscu

MB12 x4

Uボルト

U-Bolt
Hartebugel

en U

8

MB13 x2
リーフスペー

Spring seaSpring s

Assise de ressort

《フロントアクスル》
Front axle
Vorderachse
Essieu avant

MB7

フロントアクスル
Front axle
Vorderachse

deu avant

MB11

★図中の TROP. 表記のある組み

立ては1/14 RCビッグトラックオプシ
コンパーツ (TROP) を組み込むこと

ができます。P42、TROP説明書を参
照して取り付けてください。

TROP denotes instructions for

option parts. Refer to pages 42,

and instructions included with

individual option parts.

*TROP. weist auf die Anleitung

für Zubehörteile hin. Beachten Sie
Seite 42, und die bei individuellen

Tuning Teilen beiligende Anleitung.

TROP indique des instructions

pour des pièces optionnelles. Se
référer aux pages 42 et aux instruc-

tions fournies aveavec les pièces
optionnelles.

※TROP.3 アルミオイルダンバー

Tractor Truck Oil Shocks (1 pair)
(Item 56503)

※TROP.15 ハイグレード

アルミオイルダンバー (2本セット)

Tractor Truck Aluminum Oil Damper

(2pcs.) (Item 56515)

MB4
3mmOリング (黒)

O-ring (black)
O-Ring (schwarz)
Joint torique (noir)

AG

《ダンバー

Dampers
Stoßdämpfer
Amortisseurs

MA5MAS
3X6mm

MB14

O

MB8 x4 ダンパーシリンダー

Dämpfer-Z

Corp

MB9 x4 ダンパーシャフト
Dampershaft
Dämpferstange

Axe d'amortisseur

wwwwwwwW
MB15 x2 ダンパースプリング

Damper spring
Dämpfer-Fo
Ressort d'amortisseur

★4個作ります。
Make 4

4 Satz anfertigen.
Faire 4 jeux

MB14
x2

クランクアーム
Crank arm
Crank am

Bras de manivelle

MA21 3mm

AG

MA4 3×8mm

ステアリングサーボ

MA2 3×12mm
Steering servo

Servo de direction

MA21 3mm

MB13

MB11

MB12

MA5 3×6mm

フロントリーフスプリング

Front leaf spring
Vordere Feder
Ressort à lames avant

TROP. 3& 15
Front
Vome

MB8

《フロント》 ★2個作ります。
*Make 2.
★2 Satz anfertigen.
★Faire 2 jeux

リヤ ★2個作ります。

MB9 Rear *Mako 2.
Hinten 2Salz anfertigen.

Arrière *Faire 2 jeux

MB4 3mm

C3

7

MB13

MB12

MB15

56379 Scania 770 S 4x2 (11057846)



10
10 Attaching front axle

3×15mm 丸ビス

MA1 x2
Screw
Schraube

フロントアクスルの取り付け

Vorderachse-Einbau

Fixation de l'essieu avant

MB1 x6

3×14mm段付ビス
tep scr

Pafschraubа
Vis décollet

ロックナット

MAMA21
X6

3mmロックナット
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

MB2

MB6

3mmフランジナット

Flange nut
Kragenmut
Ecrou à flasque

ダンパーカラー

Collier d'amortisseur

フロントダンパー

derer Stoßdämpfer

eur avant

MB1 3X14mm

MA1
3×15mm

MB6

MA21

MB1
3×14m

レーム
Chassi

Fanigesteilranmen

11 MA21

MA19
x3

3mmナット (黒)

Mutter (schwarz)Mutter (schw

MB3

x2

2mm リング
E-ring
E-Ring
Ciralip

m

MA27 xз

Ball connector
Ball connector

Rugelkopт
Conne

アップライトの取り付け

Attaching uprights
Achsschenkel-Einbau
Fixation des fusées

MB5
x2

Ο

MB10
X2

3×19mm リンクピン
Link pin
Gelenkbolzen

d'articulation

アップライトシャフト

Upright shaftnanbel

付けます。
*Attach as shown.

*Gemaß Abbildung anbringen.
*Ins indiqué.

MB10

★ラジオペンチなどで押し込みます。

*Push in using long nose pliers.

hasser à l'alde de pinces à
becs longs.

MB3 2mm

タミヤカタログ

スケールモデルを中心に掲載したタミヤカタ
ログは年に一回発行されています。ご希
方は模型

<R

フロントアクスル
Front axle
Vorderachse
Easleu avant

MA21 3mm

MB1 3x14m

フロントダンパー

Front damре
rderer Stoßdämpfer

rtisseur

G

MB2 3m MB6

MB1 3x14m MA1
3×15mm

AG

<L

MA27 5×9mm
MA19 3mm

MA27 5x9mm

AG

E9

MA19 3mm

E8

MB3 2m

<R

MB10

MB5 3×19mm

8

ステアリングロッド 《A

steenng rod
Lenkgestangplemen

-MA19 3

MA27 5×9m

MB3 2mm

-<L

MB10

MB5 3x19mm

ステアリングロッド 《C
Steering rod
Lenkgestänge
Barre d'accouplement

56379 Scania 770 S 4x2 (11057846)



12-17
袋詰Cを使用します
BAG C/BEUTEL C/SACHЕТ С

12

MC3 x3
2×5mmキャップスクリュー (銀)

Cap screw (silvor)
neeropopfschraube

Vis à tête cylindriqueVis à tête cvlindriou

(aluminium)

MC7 x2
ワッシャー

9m ワッシャ
Washer
Beilagscheibe

MC12 x2
ベベルギヤ (大)
Large bevel geLarge bevel gear

Grand pignon conique

MC13
ベベルギヤ (小)

《デフギヤ》
12 Differential gears

DifferentialgetriebeDifferentialgetrieb
Différentiels

MC14

MC13 MC13

Small bevel gea
Kegelrad klei
Petit pignon conique

MC23
リングギャ
Rin

0

MC14 x1

ペペルシャフト

Star shaft
Stem-Achsе

Support de satellite

Couronne

13

MC9

14

4mmEリング
E-ring
E-Ring
Cirelip

150 ベアリング
MC10 Ballbearing

Ball bearing
Kugellager
Roulement à billos

MA25
1150メタル

Metal bearing

Palier en métal

MC19

13
《デフシャフト】

Diff shafts
Ausgleichsradachse
Arbres de différentiel

MC9
4mm MC19

MC11 x1

ドライブベベル

Bevel gear shaft

Arbre de pianonArbre de pignon

MA25
1150

デフシャフト A
Diff shaft A
Ausglelchsradachse A
Arbre de différentiel A

MC20
3×15mm丸ビス

MA1 x8
Screw
Schraube

3×4mmイモネジ
MC4 Grub

Madenach

Vis pointonu

4.

MC4
3×4mm

MA19

MC16

3mmナット (黒)
Nut (black)
Mutter (schwarz)
Ecrou (noir)

・ジョイントカップ
MC16 Joint oup

Gelenkka

Nolx

棒レンチ (1.5mm)
Hex wrench (1.5mm)
Imbusschlüssel (1,5mm)
Clé hexagonale (1,5mm)

MC4
3X4mm

デフシャフト B
アノン
Diff shaft Bche
Ausgleichsradachse B

リヤアクスルの組み立て

Rear axle

Hinterachse
arrière

デフケース

Differential case
Differentialgehäuse
Carter de différentiel

MA1
15

★平らな部分にあわせてしめ込みます。

*Aut der flachenFimy tiphtenoen Beite des Echaftes
Testzienen.
★Bloquer sur le méplat de l'arbre

MC16
MA1
3X15m

MC3
2×5mm

MC7 9

MC12

MC12

-MC7 9mm

・六角棒レンチ (1.5mm)
Hex wrench (1.bmm)
Imbusschlussel (1,bmm)
Clé hexagonale (1,5mm)

MC22
デフカバー
Differential cover
Differential-Abdeckung
Couvercle de différentiel

MC9

MC20
Differential gear

Differentialgetriebe
Différentiel

O

MA25 1150

MC10 1150

MC9 4mm

MC9 4mm

MC10 1150 A1 MA25 1150

《デフケース》
Differential case

Differentialgehäuse
Carter de différentiel

A2
デフシャフト
Diff shaft

cheradachse

Arbre de différentiel

9

MC9
4mm

MA25 1150

MA19

MA19

Eリング工具

Tool for E-ring
Werkzeug für E-Ring
Outil pour circlip

★Eリングをはずす時に使す時に使用します。
*Use to remove E-rings.
Nutzen, um die E-Ringe zuentfemen

★Utiliser pour enlever leз

MC11

56379 Scania 770 S 4x2 (11057846)



15

MC2 ×4 3×20mm丸ビス

15
リヤリーフスプリングの取り付け

Attaching rear leaf springs

Hintere Feder-EinbauHintere Fecler-Einbau

Fixation des ressorts à lames
arrière

MC15 リャリーフスプリング
X2 Rear leaf spring

Ressort à lames arrière
Schraube
Vis

<R
AM 3×14mm段付ビス

MB1 x2
Step screw
PaBschraube
Vis décolletoo

MA21 3mm

O MA21
X4

3mmロックナット
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

4m
MC8

washerX4

MC17

MC18

MC21

リーフカラーA

LeaspringLeaf spring collarA

Collier deresaor
lames A

リーフカラーB

Leaf spring collar B
Federkragen

Collier de ressortà
lame

シャックル (短)
Shackle (sho
Federbügel (kurz
Suppor

16

MC1 x4 3×27mm丸ビス
Screw
Schraube
Vis

Ο MATSMA19

R

Ο

MC5

L

MB1 3X14mm

MC15

00
0

MB1 3x14mm
MA21 3mm

MC21 MC21
0

MC2 3x20mm MC8 4m

MC2 3x20mm @

<R> MC18

Q4

MC17

G

MC15

I
G

G

MC8 4mm

MC18

<L
MC2 3×20mm

MA21 3mm MC17
MC2 3x20mm

Q4

リヤアクスルの取り付け
16 Attaching rear axle

Hinteracnse-EinbauHinterachse-Einbau

de l'essieu arrière

3mmナット (黒)

Nut (black)
Mutter (schwarz)

Essieu arrière

★向きに注意

Auf richti
Platiorung achtor
Platziorung aonter

ダンバーマウント

Damper mount R
igung R

Support d'amortisseur R

O Ο

MC6 ダンパーマウントL

Damper mount Lune
Support d'amortieseur L

MC5 R

C10

C18

MA19 3mm

-MC1 3x27mm

AG

-MC1 3×27m

MC6L

C C10

-C18

MA19 3mm

10 56379 Scania 770 S 4x2 (11057846)



17

18

17
3×20mm丸ビス

MC2 x2 Schraube

Vis

3×15mm丸ビス

MA1 x2 Schraube

3mmフランジナット

MB2
x2

Flange nut
Kragenmutter
Ecrou à flasqna

リヤダンバーの取り付け
Attaching rear dampers
Einbau der hinteren Stoßdämpfer
Fixation des amortisseurs arrière

MA1
3×15mm

AG

18~25
袋詰Dを使用します

D/BEUTEL D/SACHET D
MC2
3×20mm

MA5 x3

MD1

MA22

MB2

3×6mm丸ビス

MB6

リヤダンパー

Rear damperoteHinte

Screw
Schraube

2×6mm丸ビス MB6

Schraube

2ナット

Nut
Mutte
Ecrou

3mmフランジナット
nge nut

Ecrou à flasqu

ダンパーカラー
amper collar

Dāmpferkragen
'amortisseur

《シフトロッド

18 Shift rod
Schaltstange

Tringlerie de boîte de vitesse

★ロッドを曲げないように部品を取り付けて
ください。

o avoid bending, attach parts carefully.
Verbiegen meiden, Teile

chtig befe
viter de plier, attacher les pièces

MA23MA Wash
Beilagscheibe
Rondell

2mmEリング
MB3

MD23

لا

MB6

MB2 3mm

シフトロッド

Shift rod MA23 3mm
Schaltstange
Tringlerie de boïte de vitesse MD19
★向きに注意M

MD23
*Auf richtige Platzierung achten.
Noter le gasens

Q

MB3
2m

MD23

MD15 3×30mm片ネジシャフト

x1 Threaded shatt
Gewindestange
Tige filetée

MA23 3m 5

MB3 2mm

J2

MD22

MD19

シフトスプリング

Shift spring
Schaltfe

x2 Ressort de boîte de vitesse

ギヤボックスプレートA
Gearbox plateA
Getriebedeckel A
Plaquette de carter A

MA22 2m

MD19
MD23 xа

シフトフォーク
Shift fork
Schaltgabel

de

MA5 3X6mm

MB3 2mm MD1 26

MA5 3X6m
MB2 3mm

《ギヤボックスプレートA
Gearbox plate A
Getriebedeckel AGethebedескеl A
Plaquette de carter A

MD7

MB2 3
プレートステー
Pate stay

plaquette

MD15 3×30mm MA5 3×6

19

4mm リング

MC9

2
S

F-Rind

Circlip

MD8 x1
20Tミッションギヤ
20T Gear
202 Zahnrad
Pignon 20 dents

MD9 x1
13Tミッションギヤ
13T Gear
137 Zahnrad

Pignon 13 dents

MD13x1

ギャスペーサー (/ゴールド)
Gear hub (short, gold)
Stabmutter (kurz, gold)
Moyeu de pignon (court, doré)

19
《ギャシャフトA

Gear shaftA
Getriebewelle A

Arbre de pignonnerie A

MC9 4mm MD8
20T

36Tプラギャ

36T Gear

Pignon36 an

MD10

★向き

Platzierung achte

MD13

MC9 MD9
13T

MC9
4mm

11

MD10 ギヤシャフトA

GetrighmGetriebewell
Arbre de pignonnerie A

反
Reverse MC9 4m

Face arrièr

27Tプラギヤ
-27T Gear-27T Goar

Pignon 27 dents

56379 Scania 770 S 4x2 (11057846)



20

20
13×6mmワッシャー

MD3 WasherWasnerе
Rondelle

《ギヤシャフトB》
Gear shaft в
Getriebewelle B
Arbre de pignonnerie B

4mm リング

MC9 E-ring
E-Ring

Circlip
MD6
1260

1260メタル
MD6 bearing

Meta
mátal

★ベアリングに変更しないでください。

*Do not replace with ball bearing.
Die Lager mit dem Kugellager

nicht austausс

1150メタル

MA25 Metal bearing
Metal bearing

Palier en métal

MD12 x2
ギャスペーサー (長/シルバー)
Gear hub (long, siiver)
Stabmutter (lang, silber)
Moyeu de pignon

mó)
MC9 4mm

MC9 4mm

の部品を瞬間接着剤で

Apply instant cement.
Sel er auftragen.

olle cyanoacrylate.

MC9 4mm

指示の部分を切り取ります。
Cut o
Werschnelden

★切りあとが残らないように切り取ります。
lemove complete
Komplet

★Enlever complè

<J6

<J7

MD12

MD11
X1

ギヤシャフトB
Gear shaft B
Getriebewelle B
Arbre de pignonnorice B

MD6
1260 MD6

1260

MC9 4mm MD11

J7

反転
TunTurm a

MA25
1150

MC9 4mm

★向きに注意。
*Note direction

htige Plazierund
Noter le sons.

ギヤシャフトの取り付け
Attaching gear shafts
Einbau der Getriebewelle

Fixation des arbres de pignonnerie

<J8>

Gear shaf
welle B

Arbre

pignonnerie В

シフトロッド
Shift ro
Schaltsta

plerie de boite

21
MD16
ギヤボックスプレートB

Gearbox plate BGearbox plate B

3×6mm丸ビス Plaquette de carter B

MA5 x5
Screw
Schraube

MC10
x2

1150 ベアリング

Ballbearing

Roulement à billes

MA5
3×6mm

1150メタル
MA25 Metal bearing

Metall-Lager

Palier en métal

シフトスプリング

WW MD19
x2

Shift spring
MA5
3×6mm

Schaitfede

Ressort de boite
do vitoss

ギヤシャフトA

Gear shaft A

Getriebewelle A
Arbre d
pignonnerie A

J8

MD6
1260 MA25

1150

「ブラギャ

37T Gea

372 Zah
Pignon 37 dents

MC9 4m

J5

MD3
13XGm

MD12

MA25
1150

441 Gear
44Z Zahnrad
Pignon 44 dents

30Tプラギャ
30T Gear

Pignon 30 dents

J3

MA25
1150

MA25
1150

★向きに注意。
*Note direction.
Autich

azierung achten.

J6

MA25 1150

MC10 J3
1150

MD19

MD19
MC10
1150

12

ヤの歯面には薄くグリスを
ってください。

pply thin coat of grease

Auf die Zahnräder dün

Fett auftrager

couc

ギヤボックスプレートA

Gearbox plate A
ebed

Plaquette de carterA

MD7
プレートステー
Plate stav
Plattenhalterun

Support de plaqueSupport de plaquette

MA5
3×6m

56379 Scania 770 S 4x2 (11057846)


















































































